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objets d'un usage ordinaire pendant un laps de temps tres considerable. Nous

pourrions en fournir des exemples pour les fleches, les clefs, les haches et bien
d'autres choscs. A. Q.

SPRACHE UND LITTERATUR.

lieber einige Ausdrücke in rätischen Urkunden.

Im Cod. dipl. v. Mohr I, No. 99 ist ein Auszug aus dem Codex tradit. von

Allerheiligen Kloster zu Schaffhausen. Derselbe bezieht sich auf die Leistungen der

Weingärtner, Huber und Sennen zu Maienfeld und Malans, und enthält einige schwer
verständliche Ausdrücke, deren Verdeutlichung sehr erwünscht wäre.

Das eine dieser Worte ist cupa. Der Weingärlner zu Malans muss geben:
»omne instrumentum, quod ad cupam unam pertinet.« Der gleiche Ausdruck kehrt
wieder in den Verpflichtungen der Huber zu Mayenfeld. Mit Sicherheit wusste
ich bisher dasselbe nicht aus dem Zusammenhang zu enträthseln. Betrachtet man
nämlich die Leistungen der Mayenfelder Huber, so bestehen dieselben aus folgenden
Bestandtheilen: 1) aus der Naturalabgabe von 15 Zuber Wein, weniger ein Sextar,
was in Fällen von Misswachs gleich ein Talent gcwcrlhct wird; 2) zwei Transportpferde.

So deute ich das Wort sagmarius, welches vermuthlich richtiger soumariuS
sc. caballus, gelesen worden wäre. Dass es Thiere sind, geht aus dem Zusätze:
»herbans, alter foenarius« deutlich genug hervor. 3) Zwei Schafe »ad expeditionem»
auf die Reise, von denen das eine ein »pclrefischink« sein soll; 4) ein Wagen »cum
omni jure usque ad Iacum bodinsc«; 5) »omne instrumentum, quod pertinet ad

cupam unam«.
Auf diese letztere Bezeichnung folgt eine Aufzählung dessen, was dem legatus

domini nostri zu gewähren sei, nämlich ein Schaf von 6 Denar Wcrlh, sechs quartana

Wein, dreissig Brote und dreissig Eier, drei Hennen, ein Käse von zwei Den»r

Werth, und so viel Butter und Salz, um das übrige zu kochen. Ausserdem ei»

halb Mut Haber und ein Fuder Heu (onus). Bei den Leistungen des Winzers «u

Malans, die so ziemlich die gleichen sind, so weit es die dem Stellvertreter des

Herrn gebührenden Lebensmittel betrifft, sieht dagegen die Formel »omne instrumc"'
tum, quod pertinet ad cupam unam« am Schlüsse der Aufzählung, in Verbindung
aber mit dem Schafe von der Sorte pclrefischink. Es bietet sich somit die Ver-

muthung dar, dass cupa die Gesammtingredienz des Herrenmahls bedeute. Ange'

nommen nun aber, diese Hypothese sei richtig, was für ein Wort ist cupa?
Auch Sagmarius ist ein seltsames Wort, insofern es nicht erlaubt wäre hißr

an richtiger Lesart zu zweifeln, und soumarius zu lesen. Vergl. den TschudischeD

Beneficialrotel. Mohr Cod. dipl. 1, No. 193, S. 297, quando in hostem perget'

carros et soumarios XII.
Dagegen soll noch das Wort pelefrischink oder petrefischink angeführt werde"'

Es ist zwar ganz deutlich, dass es eine gewisse Sorte von Schafen bezeichne''

Allein, was für eine Sorte, und was für etymologische Beziehungen enthält dies"s

Wort? welches ist die richtige Lesart desselben?
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Da in dem Bcneficialrotel das abgekürzte Wort friskingae constant gebraucht
wird, so ist anzunehmen, dass das Wort diejenige Sorte von Schafen bezeichne,
Welche für die herrschaftlichen Abgaben die angemessenste war. Doch welche
War diess? K.

Signiflcation des mots dictus et alias dans les chartes

de la Suisse romande.

La note qu'on va lire est le fruit d'observations faites ä l'occasion d'un döpouil-
'emenl de chartes que j'avais entrepris en vue du classement methodique des

archivcs du Canton de Vaud.
Comme eile pourrait servil" aux personnes qui s'oecupent de l'histoire de la

Suisse romande au moyen-äge, je me deeide ä la publier.
Les cxemples quo je eile sont tires de documcnls originaux et inedils, sauf

Un petit nombre qui ont vu le jour dans les recueils quo j'ai soin de mentionner.
En editant celle note, je ne pretends point dotmer un travail complel sur la

datiere qui en est l'objet, et qui est plus epineuse assurement qu'on ne le penserait
au premier abord.

Dans un temps le simple homme libre n'eut d'autre nom tjue celui qu'il avait
re?u du pretre. On disait: Pierre fils de Pierre ou de Jean. Tous les noms de
"apteme ont servi ä designer des groupes d'individus d'un möme sang ou des
'amilles. C'est un fait permanent et si connu, qu'il n'ost pas besoin d'en fournir la
Preuve.

Le plus souvent pour dislinguer un individu de son homonyme on le designait
Par un surnom, qui suivait immediatement le nom de bapleme. Celui-ci dut servir
^ prönom parce que celui-lä, du moins dans la plupart des cas, devint nom de
fa'uillc hereditaire.

•1 va de soi que lel sobriquet, applique ä un individu donl il rappelait un
uefaut physique ou moral, devait elre pcrsonnel et que, sauf les exceptions, il ne
Se t'ansineltait pas aux desccndanls de celui qui l'avait recu.

Los surnoms ont des origines diverses. Les uns sont dus aux qualiles phy-
Sl(lues ou morales des personnes, ä leurs defauls corporcls ou moraux. II on
est qui sont tires des produits do la terre, ou emprunles ä des animaux, ou qui rap-
Pellent un pays, im lieu d'origine, im domicile. D'autres encore sc rapporlcnt ä
quelque propriete, ä une profession, ä un offtec, bref ä une circonstance quelcoiiijue.

A cos diverses calegories apparliennent los surnoms et les sohriquets suivants:
Pelrus albus (Blanc, Lcblanc), niger (Noir, Lcnoir), balbus (ßegue, Begoz). —

Peu us Pie-ni-chat, 1226. — Hcnricus Pelil-pas, burgensis de Orba, 1318. — Um-- "- i(l-( Ulli, 1^-JU. ¦ I 11 I 11 11 il,-* i un f""j ~"* t> "^ Wl hJUi lull). Ulli-
°rt'is non ridens, et qui non ridet (Quinerit). P. manducans lardum (Mächclard).

• can>pus arene (Champd'avoine), — panis avene ^Pandavenaz, Paindavoine) —
^tyus renaldi (Champ-rcnaudj — lupus (Loup) — piscis (Poisson). P. de Sabaudia,

de Germania — theutonicus, — Li Alamant. P. de relro ecclesiam, de riere
r|ere l'Eglisc — de cresto (üuerötj, — de prato (Dupraz, Dupre) — W. de puteo
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